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1. KAPITEL

I landsbyen

Jeg er hittebarn.

Men indtil jeg var otte år, troede jeg ligesom alle andre børn, at jeg havde en mor, for når jeg græd, var der en kvinde, der trykkede mig blidt til sit bryst og kyssede tårerne væk fra mine kinder. Når jeg blev søvnig om aftenen, klædte hun mig af og sang for mig, indtil jeg faldt i søvn. Hvordan skulle jeg kunne vide, at hun ikke var min rigtige mor – så sød og kærlig som hun var mod mig?

Den landsby, jeg voksede op i, hedder Chavanon, og den ligger i en af de fattigste egne midt inde i Frankrig. Folk er så fattige, at mange mænd må rejse væk for at finde arbejde andre steder. Når de så har tjent nok, kommer de tilbage for at være sammen med familien på deres gamle dage. Sådan var det også for min plejefar, Jérôme Barberin. Han var rejst til Paris for at arbejde der, og han havde været væk i mange år, så jeg kunne overhovedet ikke huske ham. En gang imellem kom der en mand forbi med et brev fra ham med nogle penge til os.

En novemberaften sad vi uden for huset, da en mand i arbejdstøj kom hen til os og sagde, han havde en besked fra Barberin. Vi kunne høre på hans alvorlige stemme, at det ikke var nogen god besked.

– Der er vel ikke sket en ulykke? sagde min plejemor.

– Jo, det er der. Deres mand er faldet ned fra stilladset og ligger på sygehuset. Han overlever nok, men han må regne med at blive invalid, så han ikke kan arbejde mere. Og desværre havde han slet ikke lov til at være oppe på det stillads, så han kan ikke regne med nogen erstatning fra mester.

Men jeg har også sagt til ham, at han skulle anlægge sag mod sin mester for at få erstatning alligevel, tilføjede han.

– Anlægge sag? sagde min plejemor bestyrtet. – Jamen, det koster jo en forfærdelig masse penge.

– Ikke hvis han vinder, sagde den fremmede.

Næste morgen gik vi ind til landsbyen og snakkede med præsten, der lovede at sende et brev til Paris for at høre, hvordan det gik. Nogle dage efter kom der svar. Min plejefar ville anlægge sag mod sin mester, så vi skulle sende ham pengene til det. Kunne vi ikke skaffe penge på andre måder, skulle vi sælge koen.

Kun den, der selv har levet under de samme omstændigheder som os, kan rigtig fatte, hvad der ligger i disse ord: “sælge koen”. Så længe vi havde koen, ville vi ikke sulte. Den gav os mælk og smør. Og desuden var koen min bedste ven. En ko er ikke noget dumt dyr, den er tværtimod meget intelligent. Når jeg strøg vores ko, Rousette, over ryggen, så den på mig med sine store, blide øjne og virkede, som om den kunne forstå alt, hvad jeg sagde til den. Den elskede os, og vi elskede den, og mere er der ikke at sige om den sag. Men alligevel blev vi nødt til at sælge den, for ellers havde min plejefar ikke penge nok til sin retssag.

En kvæghandler kom hjem til os og undersøgte Rousette grundigt. Til sidst sagde han, at den ikke duede til noget, og han ville udelukkende tage den for at gøre madame Barberin en tjeneste. Så trak han af med Rousette, der brølede i vilden sky. Vi gik tilbage til huset, men i lang tid kunne vi stadig høre Rousette brøle, mens den blev trukket væk fra os.

Ikke mere smør, ikke mere mælk! Om morgenen fik vi et stykke tørt brød, om aftenen kartofler med salt.

Et par dage efter at vi havde solgt koen, var det hvide tirsdag, dagen efter fastelavnsmandag, og på den dag plejer folk på landet i Frankrig at spise pandekager. Året før havde min plejemor lavet så mange pandekager med æblemos til mig, at jeg spiste mig stopmæt. Men man kan ikke lave pandekager uden smør og mælk, så i år ville der ikke vanke noget festmåltid.

Derfor blev jeg overrasket, da jeg tirsdag før middag så min plejemor hælde mel op i en stor lerskål.

– Hvad skal du med det? spurgte jeg.

– Ja, hvad laver man af mel?

– Brød, sagde jeg.

– Og hvad mere?

– Meldyppelse.

– Og hvad mere?

– Det ved jeg ikke.

– Jo, du gør så, lille Remi. Du tør bare ikke sige det. Man laver pandekager. Se, hvad jeg har i den bøtte her.

Jeg løftede låget og så en lille kande mælk, en klump smør, fire æg og nogle æbler.

– Jeg fik æg og smør af præsten, og lægen gav mig lidt smør og nogle æbler, sagde hun glad. – Hvad siger du så, Remi?

Jeg blev helt overvældet og fulgte nysgerrig med i, hvordan hun blandede dejen og begyndte at bage pandekagerne en for en. Seks store pandekager blev det til, og de duftede så dejligt, at mine tænder løb i vand.

– Gå ud og hug noget brænde, sagde hun til mig, og jeg pilede ud for at gøre, som hun sagde. Duften af pandekager fulgte mig ud i gården og gjorde mig endnu mere lækkersulten.

Jeg kom ind med en favnfuld brænde, og min plejemor lagde pandekagerne med æblemos på et fad.

– Lad os så sætte os til bords og få en god festaften, sagde hun.

I det samme var der nogen, der først bankede på døren med en kæp og så rev døren op uden at vente på, at vi skulle svare.

– Hvem er det? spurgte min plejemor uden at vende sig om fra køkkenbordet.

En mand kom ind i køkkenet.

– Nå, du holder nok fest, sagde han brutalt. – Ja, lad dig endelig ikke forstyrre.

– Åh, Gud, sagde min plejemor. – Er det dig, Jérôme?

Hun tog mig ved armen og trak mig over til manden.

– Remi, det er din far, sagde hun.


2. KAPITEL

Min plejefar

Min plejemor kyssede sin mand. Jeg skulle lige til også at kysse ham, da han strakte sin stok frem og stoppede mig.

– Hvad er det for noget? sagde han. – Du sagde ellers…

– Ja, men… Det passede ikke. For…

– Nå, så det passede ikke, hvad?

Han gik et skridt frem mod mig med stokken hævet. Instinktivt veg jeg tilbage. Hvad havde jeg gjort? Jeg så forskræmt på ham, men han havde vendt sig om og talte til min plejemor.

– Nå, så I skulle rigtig holde fest, sagde han. – Det er sandelig et held, for jeg er hundesulten. Hvad har du at æde?

– Jeg har lavet nogle pandekager med æblemos.

– Ja, det kan jeg se. Men det er ikke mad nok til en sulten mand. Hvad har du mere?

– Der er en klat smør tilbage.

– Hmm, brummede han og ragede fadet med pandekager til sig. Han proppede dem alle sammen i sig og slikkede sig om munden. Jeg så bare på ham.

– Nå, hvad bliver det til? sagde han. Han så op i loftet, hvor der hang en ranke med løg, og ragede den ned med stokken.

– Steg de her i smørret og lav suppe til mig, sagde han.

Uden at sige et ord gjorde min plejemor, som han sagde. Jeg stirrede på ham imens.

Han var en mand på omkring halvtreds år med et hårdt og brutalt ansigtsudtryk. Hans hoved hang skævt ned mod skulderen efter arbejdsulykken, og det fik ham til at se endnu mere frygtindgydende ud. Kunne denne mand, der spiste al vores mad selv uden at tænke på os andre, virkelig være min far?

Hvis jeg overhovedet havde tænkt på, at jeg havde en far, havde jeg forestillet mig en, der var ligesom min mor – bare med dybere stemme. Men denne mand havde skubbet mig væk med stokken, da jeg ville kysse ham. Sådan ville min plejemor aldrig have gjort.

– I stedet for at stå der og glo kunne du måske dække bord til mig, sagde han.

Jeg var ved at snuble over mine egne fødder, så travlt havde jeg med at adlyde ham. Jeg var forfærdelig bange for ham.

Suppen var blevet færdig imens, og jeg øste op til ham. Han kastede sig over suppen uden at sige et ord til tak.

– Du skal ikke stå der og glo, sagde han, da han havde spist det hele selv. – Skrub så i seng med dig, eller du får med mig at bestille.

Min plejemor sendte mig et blik, der sagde mig, at jeg skulle gøre, som han sagde.

Som i så mange fattige hjem var køkkenet også vores soveværelse. Min seng stod i en alkove i hjørnet bag et forhæng.

Jeg klædte mig af i en fart og lagde mig i seng. Men jeg kunne ikke falde i søvn. Jeg var bange og ulykkelig. Hvis den mand var min far, hvordan kunne han så behandle mig så dårligt?

Lidt efter hørte jeg manden sige: – Nå. Sover han nu?

– Ja, sagde min plejemor. – Han falder altid i søvn, så snart han lægger hovedet på puden. Så du skal ikke være bange for, at han hører, hvad vi taler om.

Lidt efter tilføjede hun: – Nå. Hvordan går det så med din retssag?

– Jeg tabte den. Dommeren sagde, det var min egen skyld, jeg stod oppe på det stillads … Alle vores penge er væk. Vi er ludfattige. Og for at det ikke skal være løgn, så finder jeg den unge her, når jeg kommer tilbage. Hvorfor gjorde du ikke, som jeg sagde?

– Det… det kunne jeg ikke få mig selv til.

– Hvad mener du med, at du ikke kunne aflevere ham på fattiggården? Hvad svært skulle der være med det?

– Han har fået mælk af mine egne bryster, og jeg elsker ham.

– Det er ikke vores barn.

– Det føles, som om han er mit eget barn. Han er den eneste, jeg har, efter at vores lille Nicolas døde.

– Hvor gammel er han nu?

– Otte år.

– Nå, men så er han gammel nok til at blive sat i arbejde på fattiggården. Og der er ikke nogen, der kan forhindre mig i at sende ham derover.

– Åh, Jérôme, hvor er du dog blevet hård af at være i Paris.

– Det er muligt, Paris har gjort mig hård. Men den by var også lige ved at slå mig ihjel. Og nu er vi fattige. Når vi ikke har penge nok til mad til os selv, hvordan skulle vi så kunne have nok til sådan en gøgeunge, der ikke engang er vores egen? Og han bliver aldrig god til at arbejde. Han er alt for spinkel.

– Hvad så, hvis hans forældre kommer og leder efter ham, hvad vil du så sige?

– Hvis de havde ledt efter ham, havde de fundet ham for længst. Måske er de døde. Nå, men nu går jeg i hvert fald over og snakker med François. Du skal ikke vente på mig. Jeg kommer, når jeg kommer.

Så snart han var gået, satte jeg mig op i sengen og kaldte på min plejemor.

– Vil du sende mig på fattiggården? jamrede jeg.

– Nå, du sov ikke alligevel, sagde hun og kom over til mig. – Du hørte, hvad han sagde.

– Ja, du er ikke min rigtige mor, sagde jeg sørgmodig. – Men så er han heller ikke min rigtige far, tilføjede jeg glad.

– Jeg skulle nok have fortalt dig sandheden for længe siden, sagde hun. – Men jeg kunne ikke nænne det, for jeg følte det, som om du var min egen søn. Jérôme fandt dig på gaden i Paris en morgen i februar, da han skulle på arbejde. Du lå på et trappetrin, svøbt i de fineste klæder med kniplinger. Jérôme tog dig med på politistationen, hvor de skrev rapport og sagde, du ville blive anbragt på en fattiggård, hvis der ikke var nogen, der ville tage dig til sig. Og så sagde Jérôme, han ville tage dig med hjem. Vi havde selv en søn på samme alder, så det var ikke noget stort ekstra besvær. Men så … tre måneder efter … så mistede jeg min lille Nicolas…

– I må ikke sende mig på fattiggården, klynkede jeg.

– Aldrig. Det lover jeg dig.

Der var to børn i landsbyen, der boede på fattiggården. De havde metalskilte om halsen, og de var altid beskidte og klædt i pjalter. De andre børn gjorde nar ad dem og kastede sten efter dem. Sådan ville jeg ikke have det. Bare tanken fik mig til at fryse over hele kroppen og tænderne til at klapre i munden på mig.


3. KAPITEL

Signor Vitalis og hans trup

Næste formiddag sagde min plejefar, Barberin, jeg skulle tage huen på og komme med ham. Jeg blev rædselsslagen, men min plejemor smilede til mig som for at vise, jeg ikke skulle være bange.

Vores hus lå langt fra landsbyen, omkring en times gang. Barberin sagde ikke et ord til mig, mens vi gik af sted. En gang imellem vendte han sig om for at se, om jeg stadig var der. Jeg tænkte hele tiden på, hvor vi var på vej hen. Skulle jeg alligevel på fattiggården? Jeg tænkte på at springe ned i en grøft, hvor Barberin ikke kunne følge efter med sit dårlige ben, og stikke af.

Endelig nåede vi frem til landsbyen. Folk stirrede på os, da vi kom gående. Da vi kom til kroen, kaldte en mand på Barberin, og han skubbede mig indenfor og lukkede døren efter os.

Barberin satte sig ved et bord sammen med kroværten, mens jeg satte mig ved kaminen. I hjørnet sad en gammel, høj mand med hvidt skæg. Han var iført en mærkelig dragt, som jeg aldrig havde set magen til. Lange krøller faldt ned over hans skuldre, og han havde en høj, grå hat med grønne og røde fjer på hovedet. Et lammeskind var viklet om hans krop med den lodne side indad. Der var ingen ærmer i dragten, men hans arme stak i et par fløjlsærmer ud af to huller i lammeskindet. Ved siden af ham lå tre hunde – en hvid og en sort spaniel og en lille, grå hund. Den hvide spaniel havde en gammel politihjelm på hovedet, fastspændt med en rem ned under hagen.

Mens jeg stirrede undrende på den gamle mand, snakkede Barberin og kroværten lavmælt sammen. Barberin fortalte, at han ville spørge borgmesteren, om han ikke kunne få kommunekassen til at betale for min kost. Hvis Barberin kunne få penge for at have mig i huset, havde jeg ikke noget at være bange for.

Den gamle mand, der åbenbart havde lyttet med, pegede pludselig på mig, vendte sig om mod Barberin og sagde med kraftig udenlandsk accent: – Er det det barn, du synes er i vejen for dig?

– Ja, det er ham.

– Nå, men så kan du måske slippe af med ham og tjene lidt penge samtidig.

– Hvis jeg kunne det, giver jeg en omgang.

Den gamle mand rejste sig og gik over og satte sig over for Barberin.

– Du vil ikke lade drengen spise dit brød, medmindre du får penge for det. Det er sådan, det hænger sammen, ikke?

– Nåeh … det er bare fordi…

– Grunden kan være det samme. Hvis ikke du vil have ham, kan du bare give ham til mig. Så skal jeg nok tage mig af ham. Jeg vil give dig tyve francs om året for ham.

– Jeg kan få mere fra kommunen.

– Det skal du ikke være sikker på. Og hvis kommunen sender ham over til en anden familie, får du overhovedet ikke noget.

– Jamen, så er der dusøren. Hvis hans forældre finder ham, betaler de sikkert dusør. Hvis ikke jeg havde tænkt på det, dengang jeg fandt ham, ville jeg aldrig have taget ham til mig, sagde Barberin.

Jeg syntes mindre og mindre om ham.

– Hvad skal du overhovedet med ham? spurgte Barberin.

– Han skal være med i Signor Vitalis’ Trup, sagde den gamle mand. – Signor Vitalis er mig, og her er et af medlemmerne af min lille trup.

Han åbnede for sin lammeskindsvams, og en lille abe stak hovedet ud. – Det er stjernen i min forestilling, sagde Vitalis. – Joli, hedder han. Joli, buk nu for publikum.

– Hvor er den dog grim, sagde Barberin, mens den lille abe bukkede og sendte os fingerkys.

– Og her har vi den næste i truppen, sagde signor Vitalis og rakte ud efter den hvide spaniel. – Capi vil nu præsentere sine venner.

Den hvide hund sprang hurtigt op, stillede sig på bagbenene og bukkede dybt. Derefter vendte den sig om mod de andre hunde og vinkede dem frem med en forpote. De to andre hunde rejste sig straks og gik rundt til os og rakte en forpote frem for at sige goddag.

– Den sorte hedder Zerbino og den grå Dulcie. Dulcie, vis nu, hvad du kan, sagde Vitalis.

Capi gik straks hen til Vitalis og rodede i hans vestelomme, til den fandt et tov, den trak ud. Vitalis og Capi holdt hver sin ende af sjippetovet, og Dulcie sprang hen og begyndte at sjippe.

– Der kan I se, hvor intelligente de er, sagde Vitalis. – Men det ville være endnu tydeligere, hvis der var noget at sammenligne dem med. Derfor har jeg brug for en dummepeter.

– Nå, så han skal være dummepeter.., sagde Barberbin.

– Man skal være meget klog for at kunne spille nar, skyndte Vitalis sig at sige. – Hvis knægten er klog, så kan han indse, at det vil være godt for ham at rejse rundt med mig og se verden. For ellers kommer han på fattiggården og skal slide og slæbe.

Det kunne jeg godt se. Hundene var sjove, og det ville være spændende at være sammen med dem altid. Men min plejemor … Hvordan skulle jeg kunne undvære hende? Tanken fik tårerne til at pible frem i mine øjne.

– Smut ud og leg, sagde Barberin hårdt til mig. Jeg turde ikke andet end adlyde, men jeg var ikke i humør til at lege og stod bare og hang ude i kroens gård. En times tid efter kom Barberin ud til mig.

– Kom så, sagde han. – Vi går hjem.

Ikke et ord fik jeg til forklaring, men jeg regnede selvfølgelig med, at det betød, han alligevel ikke havde solgt mig til den gamle mand med de sjove hunde.


4. KAPITEL

Min mors hus

– Nå, sagde min plejemor, da vi kom tilbage. – Hvad sagde borgmesteren så?

– Ham talte vi ikke med.

– Ikke det?

– Nej, jeg mødte nogle venner på kroen, og da vi kom ud derfra, var det for sent. Så vi går derover igen i morgen.

Jeg var urolig og bekymret og ville gerne have talt med min plejemor om det, men Barberin var lige ved siden af hende hele aftenen, så jeg kunne ikke tale frit. Næste morgen besluttede jeg mig for at tale ud med hende, men jeg kunne ikke finde hende.

Barberin så mig gå rundt og lede og sagde, min plejemor var taget ind til landsbyen og ikke kom tilbage igen før om eftermiddagen.

Han så skulende efter mig, og for at slippe væk fra ham løb jeg ud i haven.

Vores have betød alt for os. Her dyrkede vi det meste af det, vi spiste – kartofler, kål, gulerødder og kålrabi. Jeg havde også min egen lille have, hvor jeg havde plantet urter og bregner, som jeg havde fundet, når jeg var ude og vogte koen. Jeg havde også lagt nogle jordskokker, jeg havde fået. Jordskokker var næsten ukendte på vores egn, men jeg havde fået at vide, de smagte bedre end kartofler, så jeg havde tænkt mig at overraske min plejemor med dem. Jeg var i gang med at luge rundt om mine jordskokkeplanter, da Barberin kaldte på mig. Jeg vendte mig om og fik øje på Vitalis, der stod omgivet af sine hunde.

– Jeg vil ikke væk, jeg vil ikke væk, klynkede jeg. – Mor.

– Gå så med dig, sagde Barberin brutalt og hev mig i øret.

– Nej nej.

– Hvis ikke du gør, som jeg siger, får du sådan en endefuld.

Imens talte Vitalis otte femfrancs op og rakte dem til Barberin. – Fyrre francs. Mere kan jeg ikke give.

Barberin rakte Vitalis en bylt med mine laser og pjalter, pakket ind i et stort lommetørklæde.

Vitalis tog mod bylten og sagde venligt til mig: – Kom nu, lille ven. Hvad hedder du?

– Remi.

– Kom nu, Remi. Tag dit tøj og lad os gå. Du skal nok få det godt hos mig, og så har du hundene at lege med.

Jeg rakte anråbende hænderne frem, men begge mænd så væk. Så tog Vitalis mig ved hånden og trak af med mig. Tårerne trillede ned ad mine kinder, da jeg så mig om, men der var ingen, der kunne hjælpe mig. Jeg begyndte at kalde: – Mor mor…

Men der var ingen, der svarede, og jeg begyndte at hulke. Jeg blev nødt til at følge med Vitalis, der ikke havde sluppet min hånd.

– Farvel med dig, sagde Barberin, vendte om og gik ind i huset.

Vitalis trak af med mig. Da vi kom op på en bakketop, vendte jeg mig om. Jeg kunne stadig se min plejemors hus, men det blev mindre og mindre. Når vi kom rundt, hvor vejen drejede, ville jeg ikke kunne se det mere, og måske skulle jeg aldrig mere få det at se.

I det samme så jeg min plejemor komme løbende ad vejen fra landsbyen til vores hus. Hun rev døren op og stormede ind i huset, og et øjeblik efter kom hun ud igen og løb frem og tilbage med armene strakt frem. Hun ledte efter mig.

– Mor, mor, skreg jeg, men jeg var så langt væk, at hun ikke kunne høre mig.

– Er du gået fra forstanden? Kom nu, sagde Vitalis.

– Åh, hulkede jeg. – Lad mig gå tilbage.

– Stakkels lille fyr, mumlede han for sig selv. Men højt sagde han: – Nej. Det nytter ikke noget. Du ender bare på fattiggården. Kom nu med.

Og han greb igen min hånd og trak af med mig.

5. KAPITEL
Den første forestilling
Efter at have travet ud ad vejen dagen igennem sov vi om natten i en lade. Jeg lå og vred og vendte mig i høet uden at kunne sove. Jeg rystede af kulde og følte mig elendigt til mode. Tårerne begyndte igen at trille ned over mine kinder, da jeg pludselig mærkede et varmt åndepust mod mit ansigt. Jeg rakte hånden ud og fik fat i Capis pels. Hunden var kommet hen til mig for at trøste mig. Den snuste til mig, lagde sig ned, puttede sig tæt ind til mig og slikkede min hånd. Jeg strøg hundens varme pels og faldt smilende i søvn. Jeg var alligevel ikke helt alene i verden.
Næste morgen startede vi tidligt. Da vi kom frem til den nærmeste større by, trak Vitalis mig med ind i en mørk butik. Derinde blev jeg udstyret med rigtige sko i stedet for de træsko, jeg altid havde brugt, en blå fløjlsjakke, et par bukser og en blød hat. Tøjet var gammelt og plettet, men for mig var det et eventyr, at jeg skulle være så fint klædt.
– Så skal vi se at komme i gang med arbejdet, sagde Vitalis til mig. – For du skal spille med i en komedie sammen med Joli og hundene.
– Jamen, jeg kan ikke spille komedie, udbrød jeg forfærdet.
– Det skal du nok lære. Hør nu her. Joli har en tjener, der hedder Capi, men Capi er ved at være gammel, så derfor leder Joli efter en ny tjener. Og han finder en lille bondedreng, der hedder Remi.
– Ligesom mig, sagde jeg overrasket.
– Ikke ligesom dig. Det er dig, sagde Vitalis. – Du kommer lige ude fra bøhlandet, og din nye herre synes, du er et lille fjols.
– Det kan jeg ikke lide, sagde jeg.
– Det er lige meget, om du kan lide det, bare det kan få folk til at le, sagde Vitalis. – Nå, først skal du dække bord for Joli. Se nu her.
Vitalis slog et klapbord ud og stillede en mængde glas og service hulter til bulter på det. Jeg stirrede fortvivlet på bordet. Hvordan skulle jeg nogen sinde finde ud af at dække det ordentligt?
– Perfekt, sagde Vitalis. – Det er præcis så måbende, du skal se ud.
Det var ikke noget langt skuespil, vi skulle øve. Hele forestillingen varede måske et kvarter. Vitalis gennemgik det hele med mig, hundene og aben den ene gang efter den anden, og jeg undrede mig over, at han kunne være så blid og tålmodig. Jeg spurgte ham om, hvordan han kunne det.
– Man kan se, du er vokset op ude mellem bønderne, der behandler dyr hårdt og tror, man kun kan få dem til at adlyde ved at bruge stokken. Det er helt forkert. Man vinder ikke noget ved at være brutal. Men man kommer langt med blidhed og kærlighed. Hvis jeg havde slået dyrene, ville de blive bange, og frygten virker lammende.
Næste dag vandrede vi i samlet flok ned på markedspladsen for at optræde. Jeg var frygtelig nervøs, for jeg havde jo aldrig prøvet sådan noget før.
Forestillingens første numre bestod af forskellige tricks, hundene kunne lave. Vitalis spillede violin til, mens de optrådte. Da de var færdige, gik Capi rundt til tilskuerne med et metalbæger mellem tænderne og tiggede. Hvis folk ikke ville give noget, satte hunden forpoterne på den modstræbende tilskuers lomme og gøede et par gange. Så fiskede de fleste af dem alligevel en mønt op og smed den i bægeret.
Da Capi kom tilbage, henvendte Vitalis sig til forsamlingen og sagde, de nu skulle se forestillingen “Monsieur Jolis tjener”.
Aben Joli skred frem og tilbage foran Vitalis, mens den røg en cigar og pustede røgen ud mod tilskuerne. Vitalis forklarede, at Joli var en berømt general, der i lang tid havde haft Capi som tjener, men nu hellere ville have et menneske. Alt for længe havde dyrene været menneskenes tjenere. Nu var det på tide at vende op og ned på situationen.

Joli rev servietten fra mig og satte sig selv til bords. Og aben vidste nok, hvordan man brugte en serviet. Da den havde spist, greb den en tandstikker og stangede omhyggeligt tænder, mens folk jublede over, hvor dygtig aben var, og hvor dum jeg havde været.
6. KAPITEL
Jeg lærer at læse
Vitalis’ dyr var virkelig dygtige, men deres repertoire var begrænset, så derfor kunne vi ikke blive ret længe i samme by. Snart var vi ude på landevejen igen, og jeg spurgte, hvor vi skulle hen.
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